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AkTyajbHOCTb. [lepeBos ¢ nmcTa pa3IMIHOTO POJa AENOBBIX JOKYMEHTOB M HOBOCTHBIX COO00-
IIEHUH SIBJISIETCS BBICOKOBOCTPEOOBAaHHBIM BHOM IE€PEBOJAa B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX JIEJIOBOM
koMMyHHKaImu. K coxanenuro, 3ToMy BUAy IepeBOIIECKOI e TeIbHOCTH IIPU MOJTOTOBKE B BY-
3€ KaK IePEeBOJYMKOB, TAK M CIICIIHAINCTOB B APYTUX chepax IKOHOMHUKH YAEIICTCS HEAOCTATOU-
HO BHHMaHUs. BocnpuHUMaeMblil INIIb KaK CTYNEHb Ha ITyTH HOATOTOBKH K CHHXPOHHOMY IIepe-
BOJLY, IIEPEBO/] C JIMCTA YacTO OKa3bIBACTCS BHE MOJIS ACATEIBLHOCTH Ipenogasarenei. OHaKko 3To
TOT CaMbIi BHJ NEpEeBO/a, KOTOPOMY HEOOXOIUMO YAEIUTh 0c000€ BHUMAaHKE, O 9€M CBHICTEIb-
CTBYET LEJBIA PsiJi IEPEBOAYECKUX OLIMOOK M NPOBAJIOB, HAOIIOJAEMBIX B PEABHBIX YCIOBHSAX
npodeccnoHaIbHON KOMMYHHKAIIHH.

Marepuansl u1 MeToAbl. B Xo1e uccienoBaHus HCIOIB30BAIUCH TaKHE METOJbI, KaK aHAJIN3 U
000011IeHHe JaHHBIX U3 OTKPBITBIX UCTOYHHUKOB — IyOIHKAIMi 0 KOHKypce Ha caifTaX YHUBEpPCH-
TETOB, aHAJU3 Pe3yJIbTaTOB AHKETUPOBAHMSA U OIPOCa CTYJCHTOB-YUYAaCTHHKOB KOHKypca, UHTEp-
BBIO C OPTaHU3aTOPAMU U YJICHAMH JKIOPH KOHKYpCa, KaUeCTBCHHBIH M KONWYECTBEHHBIX aHAIIN3
HanOoJiee TUNHWYHBIX 3aTPYJHEHUH CTYICHTOB (3MOIIMOHAJIBHBIX, KOTHUTHUBHBIX M MOTOPHBIX
TPYIHOCTEH), pedekcus 1Mo pe3yJibTaTaM JIMYHOTO Y4acThsi aBTOPOB B OpPTraHM3alMK M IPOBEe-
HHUH CTYAEHYECKOTO KOHKypca mepeBona ¢ ymcta B OguanoBckoM ¢umuane MITUMO MU/ Poc-
cun B 2023 r.

PesyabTaTsl HccnenoBanmsi. B xozxe mccnenoBanus ObUIO MPOBEICHO BBISBICHHE M CUCTEMATH-
3aIysl TUIWYHBIX OMIMOOK CTYJEHTOB IpH nepeBofe ¢ aucTta. Cpean HUX KaK YHCTO SI3BIKOBBIC,
BBI3BAHHBIE HEJOCTATOYHBIM 3HAHHEM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TAK ¥ 3KCTPAINHIBUCTHUECKHE: IMO-
[IHOHAJIbHBIE, KOTHUTHBHBIE, MOTOpHBIE. Cpeu MpUYNH, BEI3BIBAIOIINX OIINOKH, HA IEPBOM MecC-
TE€ CTOSAT HE pa3BUTAsl CTPECCOYCTONYNBOCTh, HEIOCTATOYHOCTh BHUMAHUS, HEMIOJTHOE 3HAKOMCTBO
C TEeMaTHKOH MEePEeBOJMMOTO TEKCTa M KaK CIEJCTBHE HE3HAKOMCTBO C KOHTEKCTOM, HEIOCTATOY-
HOE 3HAaHWE CIEHUAIBFHOW JIEKCHKH M HEJOCTAaTOYHOE IMOHMMaHHE peepeHINaIbHBIX CBA3EH
BHYTPH IIPEITOKEHUSL.

BriBoabl. [IpoBeneHHOE Hccae0BaHNE MOKA3alI0, YTO KOHKYPC HMEPEBO/A C JHCTa MOXKET BBICTY-
nath B KauecTBe 3(PEKTUBHOTO JUArHOCTHYECKOTO CPEJICTBA JUISl BBISBICHUS TUIIMYHBIX 3aTpPY.-
HEHUIl CTYAEHTOB IPH NepeBoie NMPOPecCHOHATBHO OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB C IIENBIO TOCIe-
JyIOIIeil KOpPEKTUPOBKH M MPEAYNPEKICHNS OMINOOK.
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A sight translation contest as a tool to identify common student
difficulties in translating economics texts
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Relevance. Sight translation of business documents and news is widely used in today’s business
communication. Unfortunately, this type of translation is often overlooked in university curricula.
Sight translation is seen as a mere step towards simultaneous interpretation and is skipped. How-
ever, it is this type of translation that we need to focus on, as a large number of translation errors
are reported in real-life situations.

Materials and Methods. We analyzed and aggregated available data from open sources: universi-
ty website posts about the student contest, surveys of contestants, interviews with organizers and
judges, qualitative and quantitative analysis of the most common difficulties (emotional, cognitive
and motor challenges) and presented our experience with the organization of the student transla-
tion contest at the Moscow Institute of International Relations, Oditsovo Campus.

Results and Discussion. We categorized the typical errors made by the participants. The errors
can be purely linguistic, caused by insufficient language skills, and extra-linguistic (emotional,
cognitive and motor). The most important reasons for making errors are low stress resistance, lack
of attention, insufficient understanding of the subject matter and, as a consequence, poor under-
standing of the context, insufficient knowledge of special terminology, and missing intra-sentence
references.

Conclusion. The research shows that a sight translation contest is an effective tool for identifying
and preventing common difficulties that students may have in translating specialized texts.

Keywords: translator / interpreter training, economic translation, sight translation, translation con-
test, translation error types
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Konkypc mepeBoza ¢ IMcTa Kak CpeACTBO BBISIBICHHS THIMYHBIX 3aTPyAHCHUH CTYCHTOB IIPU NEPEBOIE TEKCTOB ...
A sight translation contests as a tool to identify common student difficulties in translating economic texts

AKTYAJIbBHOCTD

IlepeBon ¢ nucta (3pUTENBLHO-YCTHBIM IIe-
PEBOM) Pa3IMUHOTO POAA AETOBBIX JOKYMEHTOB
SBIISIETCSI BBHICOKOBOCTPEOOBAaHHBIM BHJIOM IIe-
peBoJa B COBPEMEHHBIX YCIIOBHAX JEJIOBOM
KOMMYyHHKaluu. K coxanenuto, 3ToMy BHIY
MIEPEBOTYECKON JIEITETHHOCTH TIPU TOATOTOBKE
B By3€ KaK NEpPEBOJAYUKOB, TaK U CIICIIHATHCTOB
B APYrUX cepax 3KOHOMHUKH CTPAHBI yIENseTCs
HEJIOCTATOYHO BHUMaHUA. BocnpuHuUMaemblii
JIWIb KaK CTYNEHb Ha MyTH MOJTOTOBKU K CHH-
XPOHHOMY IIE€PEBOMY, HEPEBOJ C JIHCTa YacTo
OKa3bIBACTCS BHE MOJISI ACATENILHOCTH Iperoa-
Bateneil. OO0 3TOM CBUCTENBCTBYET, B YACTHO-
CTH, TOT (JaKT, YTO MPH BCEM TOIAbEME KOH-
KYPCHOTO JBW)KEHUs, Habmromaromerocs: B cge-
pe TOATOTOBKH NMEPEBOTYMKOB B MOCIEAHEE Je-
CATHJIETHE, HE yAaeTcsi OOHAPYKUTh HU OIHOTO
CBUJIETENLCTBA O TOM, YTO TJe OBl TO HH OBLIO
TPOBOSTCS WM MPOBOJMIINCH KOHKYPCHI TIepe-
BOJIa C JIUCTA.

[lepeBogueckne KOHKYPCHI B HACTOSIIEE
BpeMsl SBIISFOTCS ITUPOKO PACTIPOCTPAaHEHHON U
oMy spHOH (QOpMON BHEYpOUHOH JesTeIbHO-
CTH CTYACHTOB Kak B Halllell CTpaHe, Tak U 3a
py6exom [1; 2]. CymiecTByIOT Takke KOHKYPCHI
nepeBoja sl IIKOJBHUKOB W MOJOABIX MpO-
(eccuonanos. KoHKypch mepeBosia MpoBOIsSTCS
W By3aMH, M Pa3jIMYHBIMHA OpPTaHHU3AIHAMU, 3a-
WHTEPECOBAHHBIMH B MTOJITOTOBKE TIEPEBOTIMKOB
Y TIPOABIKEHHUHU 3TOU Mpodeccuu, — Hanpumep,
Corozom mepeBogunkoB Poccunm [3]. Kak moka-
3aHO B psAne NMyONWKamuid, CTyJeHYEeCKHe KOH-
KypCBI TIEpEBOAA PAcCMaTPUBAIOTCS Kak dQek-
TUBHOE CPEJCTBO MOTUBALIUU CTYACHTOB, MPOd-
OpHEHTAIMOHHON pPabOTHI, MOATOTOBKH Oymy-
HIMX TEPEBOAYMKOB K YCIIOBHUSM peajibHOM Mpo-
(heccuonanpHOU gesrenvHOCTH [1; 2]. KoHKypC
YCTHOTO TIEpPEBOAA, MPOBOAWMEIN B OYHOM pe-
JKAMe, MOXKET Takke cTaTh 3()PEKTUBHBIM Cpe-
CTBOM DPa3BHTHSI KOMMYHHKAlMOHHBIX HaBBIKOB
1 DMOIIMOHATIHLHOTO MHTEJIJICKTA CTYICHTOB [4].

B 10 e Bpems mccnemoBaTeNd IMOYTH HE
o0pamiaioT BHUMaHUA Ha TO, YTO KOHKYPC MO-
KET BBICTYNUTh 3()(PEeKTUBHBIM AUATHOCTHYE-
CKHM CPEJCTBOM, ITO3BOJISS BBISIBUTH TUITUYHBIC
3aTpyJHEHMSI CTYJIEHTOB B IPOLIECCE OCYIIECTB-

JICHUSl TIEPEeBOJA, W MPOAHAIM3HPOBATH AOIY-
HICHHBbIE UMM OIIMOKU C LENbI0 UX TMOCIEeNyI0-
el KOPPEKTUPOBKH U TPODUITAKTHKH.

HemanoBaxao u TO, 9TO B KOHKypcax Ipu-
HUMaIOT YYacTHE CTYAEHTbl Pa3HbIX BY30B MU
HaIpPaBJIECHUH TMOATOTOBKH, YTO IMPEIOCTABISAET
BO3MOXXHOCTb TIPOBECTH CpaBHEHHE YPOBHA
CTYACHTOB, BBISIBUTH CHJIBHBIC U CIIaOble CTOPO-
HBI 00yUYeHHS, a TAKXKE ONMpPEAETUTh OOLINe TEH-
JICHIIMU, B TOM YHCIIE U B TOM, KaKHe OIIMOKH
CHUCTEeMAaTUYECKH JIOMYCKAIOTCA yYaCTHHUKAMHU
KOHKypca.

Lens uccnenoBanus — MpoBeIeHUE aHATN3a
pe3yabTaTOB CTYAEHYECKOTr0 KOHKypca IepeBo-
Jla C JINCTa, TIPEJICTABIISIOIIEr0 CO00M aKTUBHYIO
tdbopmy oOydeHust mepeBoqy u AIPQEKTHBHOE
CPEICTBO MOTHBAIIMM U Pa3BUTUSL MPOECCHO-
HAJIBPHOTO TIOTEHIMalla CTYACHTOB, B AaCIEKTe
BEISBJIICHUS THIWYHBIX 3aTPYAHEHUH KOHKYP-
CaHTOB W JIOMYUICHHBIX UMH OIIMOOK MPH Tepe-
BOJI€ TEKCTOB SKOHOMUYECKON TEMATHUKH.

IlepeBonyeckne OMMOKH UM HUX KJIACCH-
uxanus.

[Mon mepeBomveckoil OMIMOKOW MBI, BCIEN
3a C. JlxeiMcoM, TTOHIMAaeM TaKyIO S3BIKOBYIO
thopmy mim coderanue GopM, KOTOPEIE B OTHOM
Y TOM € KOHTEKCTE U B OJIMHAKOBBIX yCIJIOBHUSX
pedenpon3BoOACTBa He OYAyT MPOW3BENEHBI HO-
CUTEIISIMH COOTBETCTBYIOIIETO sI3bIKA [5].

Kax yxaseiBaer E.A. KuspkeBa, BakHOU Xa-
PaKTEepUCTUKON MEepPEeBOAYECKUX OLIMOOK SIBIIA-
€TCs TO, 9TO OHH COBEPIIAIOTCS HEOCO3HAHHO, a
«MX OCHOBHas TpHYMHA CBA3aHA C YPOBHEM
c(OpMHPOBAHHOCTH TNPO(ECCHOHATBLHON KOM-
MIETEHITNN TIepeBOIIMKay [6].

AHaM3y W MONBITKAM KIJIacCH(DHUKAITIHU TIe-
PEBOJYECKMX OMIMOOK B COBPEMEHHOM MEPEBO-
JIOBEIEHUU TOCBAIIEHO JOCTATOYHO OOJIBIIOE
KOJTMYECTBO TPYAOB KaK OTEUECTBEHHBIX [7-9],
Tak u 3apybexssix [10-12] uccnemosarenei,
HO, TeM HE MCHEe, SJAMHOU OOIIempU3HAHHOMN
KJIacCU(UKAIIMK OMIHOOK JI0 CHUX IOp HE CyIe-
cTByeT. YacTb aBTOPOB COOTHOCST OILIMOKH C
TEM YPOBHEM S3bIKa, Ha KOTOPOM JlaHHAsl OLIHO-
ka pgomymeHa. COOTBETCTBEHHO, BBIIEISIOT
OIMOKNA CHHTaKCHYECKOTO, JIEKCHYECKOTO |
CTUJIMCTUYECKOTO Xapakrepa [8].

Teopust 1 MeToanKa 00YICHHST HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Theory and Methods of Foreign Language Teaching
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E.A. KusmxeBa mpemnaraer Oojiee aeTalb-
HyI0 KJITacCH(HUKAINIO TEePEBOJIECKUX OIMINOOK.
B uactHOCTH, OHa BBIIENSET (PYHKIHOHAIHHO-
coJep)KaTelibHble OMMOKK (MCKaXeHHsI, HETOU-
HOCTH M HESICHOCTH COJEpKaHHUs TEeKcTa Iepe-
BOJIa); SI3BIKOBBIC OIMIMOKHM (HapylLIEeHHE HOPM
JIEKCHYECKOH M MOpP(O-CUHTaKCHYECKOH coue-
TaeMOCTH $sI3bIKa TIEPEBOJA), OMIMOKU B CIIOBO-
00pa3oBaHMM, CHHTAaKCHMYECKHE OIIMOKKW Ha
YPOBHE IPEJIOKEHHS U CIOKHOIO CHHTAKCHYe-
cKoro 1esnoro; opdorpaduueckue ommoOKua (B
TOM YHCJIe HEBEPHOE HAITUCAHUE CIIOB CO CTPOY-
HOW/IponucHO OyKBBbI, HENpaBWIbHAsl IIOCTa-
HOBKA 3HAKOB NPENMHAHUS NPU HAIMCAHUH YHC-
JIMTENBHBIX ); HOPMATHBHO-CTHJICBBIC OIIMOKH, B
TOM YHCIIe YIOTpeOJeHne JeKCHKH, HE COOTBET-
CTBYIOIICH THITy TEKCTa M HEOOOCHOBaHHOE
yroTpebIeHne 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB [6].

K.I'. YuknaBepoBa BBIAENSAET HECKOIBKO
30H OMIMOOK CTY/AEHTOB HPH OCYLIECTBICHUU
ydebHoro nepeBoja. B ux uucie:

—  BHYTPHA3BIKOBAas U MEXKbBS3BIKOBAS WH-
TepdepeHus;

—  CIIOKHOCTb S3BIKOBOTO MaTepHaa,

-  WHANBUAyaJIbHBIC TPYIHOCTH [9].

METO/IbI UCCIIEAOBAHUA

B xoxe mpoBeaeHus UCCIICIOBAHMS HCITIOJb-
30BaJIUCh CJCAYIONIME METOIbl: YaCTOTHBIA W
TUTIOJIOTUYECKUIA aHallU3 COBEPIIAEMBIX CTY-
JICHTaMH OIIMOOK BO BpeMs IepeBOja C JIMCTa
(3KCTpaNTMHTBUCTHYECKUE: SMOILIMOHAJILHEIE,
KOTHUTHUBHBIC, MOTOPHEIC; SI3BIKOBBIE: «QYEBHU]I-
HBIC» M «CKPBITBIC»), a TAK)KE NMPHYUH, BBI3HI-
BalOIIUX OMIMOKK (TaKWX KaK HEI0CTATOYHAs
CTPECCOYCTOWYMBOCTh, HEIOCTATOYHOCTh BHHU-
MaHUsl, HEJOCTATOYHAS TIOTPYKEHHOCTh B TeMa-
THKY TEPEeBOAMMOIO TEKCTa M KakK CJCICTBUC
HE3HAKOMCTBO C KOHTEKCTOM, HEIOCTATOYHOE
3HAHHE JIEKCHUKH M HENOCTATOYHOE ITOHUMAaHHE
pedepeHIuaNbHbIX CBA3eH BHYTPH CaMOIo
MIPeIJIOKEeHHS), aHATH3 U O0OOIIeHNEe NaHHBIX
U3 OTKPBITBIX HCTOYHUKOB — MyONUKaIui o
KOHKypCE Ha cCaiTax YHUBEPCHUTETOB, aHAJIM3
pe3yJbTaTOB aHKETHPOBAHUS U ONpOCa CTYACH-
TOB-yYaCTHUKOB KOHKYpCa, HMHTEPBBIO C Opra-
HU3aTOpaMHU M WICHAMM XIOPH KOHKypca, aHa-

JIN3 U BBIABJICHHUEC HaI/IGOJICC TUIMAYHBIX 3aTpyAa-
HEHUM (E)MOHI/IOHaJII)HbIX, KOTHHUTHUBHBIX U MO-
TOPHBIX TPYHAHOCTEW), pediekcus mo pe3yibra-
TaM JIMYHOT'O y4acTHusl aBTOPOB B OPraHU3aLMU U
MPOBEIEHNH CTYIEHYECKOro KOHKypca MepeBo-
na c mucta B OguanoBckoMm ¢mmane MITMIMO
MU/ Poccun B 2023 1.

PE3VJIbTATBI UCCJIIEJOBAHUA

B nposenennom wuccnenoBaHuu 00001IeH
ONBIT TPOBENEHUS TNEPBOTO CTYACHUYECKOTO
KOHKypca IepeBoJa C JHCTa, OPraHW30BaHHOTO
B OmunriosckoM ¢umuane MITUIMO MUJI Poc-
cuu B Mapte 2023 r. Konkypc Obul moOCBsIeH
nepeBoy NpoecCHOHAIbHO OPUEHTHPOBAHHBIX
TEKCTOB, a MMEHHO IIEPEBOAY OPUTMHAJIBHBIX
TEKCTOB M3 00JIaCTH SKOHOMHKH M MEHEIKMEH-
Ta C aHIMIMHCKOTO f3bIKa Ha pycckui. B koH-
Kypce INPUHUMAJIH y4acTUE CTYAEHTHI IISITU BY-
30B, OOydYarouiyecs MO HANPABICHUSIM «IHH-
TBUCTUKA», «IKOHOMHUKa» U «MEHEIPKMEHT.

Kak yxe ynomuHasoch BbIIlIE, KOHKYPCBHI
IUCbMEHHOI'0 IIepeBOJia PETyJISIPHO OpraHu3y-
I0TC TPAKTHYECKH B KAXKAOM BY3€, BEAYIIEM
MOJATOTOBKY nepeBoauukoB [1; 3]. B To e Bpe-
MsI KOHKYpPCHI YCTHOTO TepeBofa (IMociemaoBa-
TEJILHOTO W CHHXPOHHOT'O) MPOBOASTCS 3HAYH-
TenbHO pexe [2]. bonee Toro, aBTopam He yna-
JIOCh HAWTH YNOMHHAHWS O TPOBENEHUH KOH-
KYPCOB 3pHTEIHHO-YCTHOTO TepeBojia (MepeBo-
Jia C JINCTa) HU B HAYYHO-METOUYECKUX MyOIIn-
KallusiX, HA B HOBOCTHBIX OOBSBIICHUSX Ha caii-
TaX By30B. TakuM o00pa3oM, MOXHO CJIeNaTh
BBIBOJI, YTO BIEPBBIC MPOBEIEHHBIH B OIUHIIOB-
ckoM unrane MITUMO MU/ Poccuu BecHoi
2023 1. KOHKYpC 3pUTENbHO-YCTHOTO TMEpeBoja
HSKOHOMHUYECKHX TEKCTOB SIBIISIETCS YHUKAJIbHBIM
SIBJICHHEM, OIBIT KOTOPOT'O JOCTOMH 0000IIeHuUs
Y U3yYECHHUSL.

[Ton 3puTENbHO-YCTHBIM MEPEBOIOM, HIU
MIEPEBOJIOM C JINCTA, IIOHUMAETCs YCTHBIH Iepe-
BOJI, OCYILIECTBIISIEMBII HA OCHOBE «3pUTENBHOTO
BOCTIPUATHS W TOHUMaHHUS HCXOJHOTO IIHCh-
MEHHOTo TeKcTa» [13], 3TO «yCTHBII TepeBox
TeKCTa, BOCHPHHIMAEMOTO 3puTebHO» . Tlepe-

! Hemo6un JI.JI. TonKoBbIi IIepeBOIOBEIUECKHI CII0-
Bapb. M.: ®dnunTa: Hayka, 2008. 320 c.
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BOJI C JIICTa MOXKET OBITh: IOJHBIM, COKpaIleH-
HBIM (MHTEpHpEeTaIs), ¢ IOATOTOBKOH, 03
MOJITOTOBKH.

B.H. Komuccapossim Obut chopmynupo-
BaHBl TpPeOOBaHUS, NPEAbABISEMBbIE K KadecT-
BEHHOMY IIEPEBOJTY C JINCTA, B YHCIIE KOTOPBIX:

-~ COXpaHEHHME PaBHOMEPHOIO TEMIIa Peun
TOBOPEHUS;

—  OTCYTCTBHE IPOJODKUTEIBHBIX May3;

— yMeHHe OBICTPO 4MTaTh Hpo ceds (mpu-
MepHO 200 CJIOB B MUHYTY);

—~ YMEHHE WICHHUTh TEKCT Ha CMBICIOBBIE
CHUHTarMsl;

-~ yMeHHE OBICTPO pacmo3HaBaTh peMa-
TEMaTU4eCKUe CBs3M M pedepeHIraIbHble OT-
HOIIICHUSI HE TOJIBKO B paMKaXx MPEAJIOKECHHUsI, HO
U B paMKax camoro Tekcta [14].

[Ipu moabope TEKCTOB UIA aHATH3IUPYEMO-
ro B JAaHHOW CTaThe CTYIAEHYECKOTO KOHKypca
MepeBoia C JIMCTAa YYUTHIBAJIACh BEPOATHOCTh
HE3HAKOMCTBa KOHKYPCAHTOB C Y3KOCHEIHalU-
3UPOBAaHHON 3KOHOMUYECKOH TEMOMH, MO3TOMY
Ha MePEBOJ NPEIbABISIINCH TEKCTHI JOCTATOYHO
IINPOKOW TEMATHKH, HE TPEOYIOIINe TIIyOOKUX
crenuanbHeIX 3HaHui. [logbop ayTeHTHYHOrO
TEKCTa OCYIIECTBIISUICS UCXOIs U3 0a30BBIX TEO-
PETHUYECKUX TMOJIOKEHUH, TPEIBIBIIEMBIX K
Ka4yecTBY IepeBoJa C JHCTa C TOYKH 3PEHHA
TEPMUHOBE/ICHUS, TEOPUH OOIIETO U OTPacieBO-
ro MepeBoa.

OcHOBHOM 3amadeil OBUIO HOATOTOBHUTH
TEKCT, coIep KaIuii HeoOXOIMMBII Habop dac-
TBHIX, HO B TO JK€ BpEMsI MPEOOIUMBIX TIEPEBOJI-
YECKUX TPYMHOCTEH, TPEMSITCTBYIOIINX aJeK-
BaTHOW mepejiaue MCXOJHOTO TEKCTa CpelCTBa-
MU si3bIKa TiepeBoja. J{iist 3Toro ObLTH BEIOpaHBI
TEKCThI C OIpEeNeICHHBIM Ha0OpOM TaK Ha3bl-
BAaEMBIX IIE€PEBOIYECKUX <«JIOBYIIEK», TO €CTh
CIIO)KHBIX MOMEHTOB, CIOCOOHBIX HE MPOCTO
3aTpyIHATH TEPEeBOJ TEKCTa, HO W BBHIBECTH IIe-
PEBOMYHKA W3 3MOIIMOHAIBHOTO PaBHOBECHS B
MIpoIecCe BOCTIPUATHS TEKCTa KaK €AMHOTO He-
JIETMMOTO 3aKOHUEHHOTO TIPON3BEICHMS.

B Tabn. 1 npeacraBneH TEKCT Ha MEPEBOJ C
JIUCTa, B KOTOPOM BBIAENIEHBI MpeAronaraeMple
MIEPEBOAUYECKHE CII0KHOCTH.

B nmanHOM TekcTe He 3aI0KEHO «JIOBYIIIEKY,
TPeOYIOMIMX 3HAYUTEIBHBIX IPAMMATHUCCKUX U

CUHTAKCHUYECKUX TpaHchopMaluii, OTCYyTCTBYET
y3KOCIEIMalbHAas TSPMUHOJIOTHS, TEKCT HE Ha-
CBIIIIEH CPEACTBAMHU SI3BIKOBOW BHIPA3UTEIHHO-
cTi. B KauecTBe MOMEHTOB, OCIIOKHAIOIINX TIe-
PEBOJ NAHHOTO TEKCTa, MOXKHO BBIICIUTH CJic-
JyTOIIIHE.

1. Hcnonp30BaHUE  CIOXKHBIX  KHUKHBIX
CJIOB, TaKUX Kak: acclaimed, pragmatic, reinvent-
ing, approach, directed autonomy, intervention.

2. Hcnomp3oBanme CHEMADUISCKAX Tep-
MuHOB: digital platforms, shared corporate re-
sources and capabilities, autonomy at scale,
internal entrepreneurship model.

3. Jeranm3upoBaHHOE OMHCAHHE MOIX0Ja
cucremsl DEDA u ero Tpex OCHOBHBIX 0COO€H-
HOCTEM.

4. Tlpumep co creru@UUECKUM OIHMCaHH-
eM Toro, kak kommnanusi Handu Group peanu3y-
et noaxoxa cuctembl DEDA B paMkax pa0oThI
CBOMX KOMaH/I.

5. Mertadopsl U gpyrue TpOmbl, B 4YacT-
HOCTH:

- reinventing the role of management —
MmeTadopa;

- digitally enhanced directed autonomy —
MeTadopa 1 aJuTUTepaLIus;

- setting clear, bounded business objec-
tives — Metadopa U ajuIUTepaIus.

B Tab6u. 2 npencraBiaeHsl Hanboaee 9acToT-
HBIC OIIMOKH, [OMYIICHHBIC CTYJACHTAMHU Ha
KOHKYpCE IIPH BBITIOJIHEHUH 3PUTEIHHO-YCTHOTO
MepeBo/a MPEICTABICHHOTO BHIIIE TEKCTA.

K BhImIeyka3zaHHBIM OMIMOKAaM CIEAYET J0-
0aBUTH MPOITYCKU OTJIENBHBIX (hpa3, mpeioKe-
HUN W Jaxe Oonee KPYyHMHBIX YacTel TeKcTa.
Yacto 3TO OBUIO BBI3BAHO CTpecc-(haKToOpoOM,
KOTJla y KOHKYpCaHTa JIPOXall TOJIOC, TPSCIUCH
PYKH M OH HE MOT IOTPY3UThCS B TEKCT, B pe-
3yJbTaTe, MCIYTaBIIUCh  MPOIOJIKUTEIBHON
nays3bl (2 COCTOSIHHE CTpecca CyObEeKTUBHO YBe-
JTUYMBAET 3Ty May3y), KOHKYPCAaHT AeNai Ipo-
MyCK 3HAYUMOTO KyCKa.

OKCTPAIIMHTBUCTUYECKUI KOMIIOHEHT TpO-
SBIISUICSI HE TOJNBKO B HEYBEpEHHOW MaHepe
MIPEJICTABJICHUS TEKCTa MePeBoIa, HO U B 00paT-
HBIX CUTYyaIlMsIX, KOT/1a KOHKYPCAHT, OCBOUBIIHIA
HABBIK YBEPEHHOH IOJayMl Marepuaia, ¢ Ipa-
BHUJIBHBIMH HMHTOHAIIMSAMH, YETKOM IUKIHEH H
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Tabauma 1

[TepeBoadeckue CIOKHOCTH B TEKCTE, PEIOKEHHOM JIJIS TIEPEBOIA C JINCTA

Table 1

Translation difficulties in the text offered for translation from a page

OpHUruHaIBHBIA TEKCT

[lepeBoaueckue CI0KHOCTU

Chinese companies have long been acclaimed for
their manufacturing prowess and, more recently, for
their pragmatic approach to innovation. Now it’s time
to recognize how they are also reinventing the role of
management through an approach we call “digitally
enhanced directed autonomy,” or DEDA.

DEDA uses digital platforms to give frontline em-
ployees direct access to shared corporate resources
and capabilities, making it possible for them to or-
ganize themselves around specific business oppor-
tunities without managerial intervention. Autonomy
is directed exactly where it is needed, and what em-
ployees do with their autonomy is carefully tracked.

There are three core features of the DEDA approach:
granting employees autonomy at scale; supporting
them with digital platforms; and setting clear,
bounded business objectives. At the e-commerce
company Handu Group, the core brand HStyle
uses a system of teams to create an internal entrepre-
neurship model. Each team has a minimum of three
members: a designer, a web-page specialist, and a
product management specialist.

1. JIekcuueckue:
acclaimed — nexcuyeckasi, BBIBOJUTCS U3 KOHTEKCTA;
manufacturing prowess — meradopa, BBIBOAUTCS U3 HIMPOKOTO
KOHTEKCTA
more recently — KOJJIOKAIIHOHHAS CJIO)KHOCTb;
recognize, reinvent — IOJUCEMUS, YTOUHIETCS U3 KOHTEKCTA;
autonomy at scale — TEPMUHOJIOTHSL.

2. JINHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKHE:
JeKCHYecKas equHuua frontline employees npenmnonaraer Haju-
YHe ONpeeIeHHBIX (POHOBBIX 3HAHUH.

3. CuHTrakcuueckue:
digitally enhanced directed autonomy; at the e-commerce compa-
ny Handu Group, the core brand HStyle — aTpuOyTUBHBINA psiz,
BBIZIENIEHNE TTIABHOTO CIIOBA;
shared corporate resources, setting bounded business objectives —
nepesoa nmpuuactus 11

4. Crpareruueckue:
DEDA — a60peBHaimoHHOE COKpalleHNe, HalpaBIeHHOe Ha MpH-
HSTHE PEIISHUs O CTPATErHy MepeBoJia JaHHOTO TepMHHA B JaH-
HOM KOHTEKCTe (IIOJIHO€ 3aMMCTBOBAHUE, MEPEBOJ MOJIHOH (op-
MBI U CO3/IaHUE Ha €TO OCHOBE PYCCKOT0 COKpAILEHHST)

Tabuuma 2

OmuoKu ITPpU BBITMIOJIHCHUU TICPCBOAA

Table 2

Errors in translation

TekcT ¢ JONyIIEHHBIMH ONIHOKaMH

Tun omnbxku

Chinese companies have long been acclaimed (o6sunsiom, obwsensiom)
for their manufacturing prowess (npouzeoocmeennas eénracme — npouuman
kax powers, nponyck) and, more recently (6oree neoasrno — oyrkeanusm),
for their pragmatic approach to innovation. Now it’s time to recognize
(y3name — byxeanusm) how they are also reinventing (3ano6o uzobpema-
om poiv — bykeanusm, uckascenue) the role of management through an
approach we call “digitally enhanced directed autonomy” (yugposoe
pacuiuperHoe agmonomHoe ynpagnenue — cunmaxcuc),” or DEDA.

DEDA uses digital platforms to give frontline employees (frontline em-
ployees — ¢pponmosuku, nepedosuxu — nexcuueckas owubka, edyuas K
NOIHOMY UCKadiceHuto Ha yposHe noeuxu) direct access to shared corporate
resources and capabilities, making it possible for them to organize them-
selves around (organize themselves around — opeanusogvieaiom cebs
60Kpye... — bykeanuszm) specific business opportunities without managerial
intervention (MapeuranvbHO20 6Meulamenbcmea — JeKCU4ecKas owuoKa).
Autonomy is directed exactly where it is needed, and what employees do
with their autonomy is carefully tracked (nponyck).

have long been acclaimed (06BuHsIOT, 00B-
SIBJISIIOT) — JICKCUYECKasl OIIMOKa

manufacturing prowess (IIpOU3BOJCTBEHHAs
BJIACTh — NIPOUUTAII KAaK POWETS, IIPOITYCK)

more recently (6oyiee HegaBHO — OYKBaIII3M)
recognize (y3HaTh — OyKBaJIM3M)

reinventing (3aHOBO H300pETalOT pOIb —
OykBaim3M, HCKaxkeHHe) the role

digitally enhanced directed autonomy (ruc-
POBOE paCIIMPEHHOE ABTOHOMHOE YIIpaBiie-
HHUE — CHHTaKCHC)
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XOpOIIIO TIOCTABJICHHBIM T'OJIOCOM, BOCITPOH3BO-
A OBOJIBHO JAJIGKHH OT OpWUTHHAIA TEKCT
sIKOOBI TIepeBo/ia. Takoe TOBEJCHHE TIEPEBOTIH-
Ka BIIOJIHE MOKET OBITh OMPAaBIAaHO CUTYaIlueH,
KOTJIa BaXKHOCTHh PHUTYATM3UPOBAHHOTO 0O0IIIe-
Hus OoJiee 3HAYUTENbHA, HEXKETH YeM CoJlepiKa-
HUE TIEPEeBOJAMMOrO TeKcTa (Hampumep, BO Bpe-
Ms BBICTYIUICHHS C MO3JIPABICHUEM B YECTh Ka-
KOro-JIn00 Mpa3IHUKa, KOrJa BCE CTOPOHBI 3a-
paHee 3HAIOT, O YeM OyAeT UATH pedb, U Tepe-
BOJIYHUK BBITIOJHACT OOJIBIIEC CTHIUCTHUECKYIO, a
He nHpopMaTuBHYIO QyHKIM0). Korna xe peds
uaetr o0 oTpacieBOM IMEpPeBOe, TO 37eCh OyIyT
MPEeBATUPOBATh CUTYallMd HEOOXOIUMOCTH Ka-
YECTBCHHOH Mepenaydl COICPIKATSIBHOTO KOM-
MOHEHTa, W TOT/Ia BHIPA3UTENBHOCTh U apTH-
CTUYHOCTH OyIIyT BBIXOJUTH HAa BTOPOH, €CITU HE
Ha TPETUH, IUIAH.

CnenyeT OTMETUTh BBICOKYHO JUHAMHUKY
NepeBoia, TPOJAEMOHCTPHUPOBAHHYIO  TOYTH
BCEMHU yYaCTHMKaMHM KOHKYypCa: HEJIOBKUX Iay3
MPAKTHYECKH HE OBLIO, MOYTH OTCYTCTBOBAJIH
cioBa-mapa3uTel. KpaifHe peako MOXXHO OBLITO
YCIIBIIIATh TaKWe BKIIOYEHHS KaK «s OBbI Tiepe-
BEJI...», «3JIECh...», KHY», «339».

Ha s3bIKkOBOM ypOBHE TIpaMMaTHUECKUE
OIMMOKM B TEKCTE MEPEeBOAa HA POJHOHN SI3BIK
JUIsl BCEX KOHKYPCAaHTOB BCTPEUAINCh JIOCTA-
TOYHO PEJIKO, OJTHAKO ObLTU CHTYyallud C HEBEp-
HO TMOJOOpaHHBIM MAJIEKOM — TaKas CHTyarus
OTBIIEKajla, HO CYIIECTBEHHHIM 00pa3oM He
BIIMsIa Ha moHMMaHue TekcTa. CaMBIM CIIOXK-
HBIM MOMEHTOM OBLT IMEHHO OyKBaJIHM3M, KOTJa
KOHKYpPCaHT, HE BHHUKAsi B CMBICI TEKCTa, Tepe-
BOJIWJI, TIPUJICPIKUBASCH TIOPSIKA CJIOB U CTPYK-
Typbl MCXOJHOTO TMPEIOKEHUS 0€3 HCII0JIb30-
BaHMS TPaHCHOPMAIMOHHBIX IMPeoOpa3OBaHUM,
B pe3yJIbTaTe YEro TEKCT MEPEBOJia HE TOJBKO
UMEJ HE CBOHCTBEHHOE PYCCKOMY  SI3BIKY
odopmIieHHE, HO B HEM MOSBIISLIUCH HECYIIIECT-
ByIoIe Tpodeccuu, ACHCTBUSA, COOBITHS, TO
€CTh MPOUCXOIUIIO HCKAKEHUE CMBICTIA.

OCHOBHBIM KpPUTEPHUEM OIICHKH TEPEBOIa B
paMKax KOHKypca TepeBoja ¢ JucTa ObUIO pe-
IICHO CYMTATh MOJHOTY M TOYHOCTH Iepeaadu
UCXOAHOTO TekcTa. Kaxkplii mepeBoja OICHU-
Basicsi o mkaie oT 0 mo 10 GammoB. BaxkHbIM
MOMEHTOM CTaJIO BBISBICHHE, KIACCU(PUKAIISI 1

OLICHKA Beca IEePeBOAYECKON OIIMOKH, MOHH-
MaeMoil Kak HeolpaBAaHHOE HapylLleHue Tpedo-
BaHWI SKBHBAJICHTHOCTH, a TaK)Xe KaK CTEIICHb
«HECOOTBETCTBUS NepeBoaa opuruHamy» [13] u
ne3uH(opMupyrolee Bo3IeicTBUE Ha MOTyda-
Tems mepeBoga [14].

AHanmu3upyst TIEPEeBOJUECKUE TPYTHOCTH,
MBI UCXOJIMJIA M3 CIEAYIONUX KiIacCu(UKaIui,
npemioxeHHsix C.I'. Tep-Munacosoii [15].

1. DOKCTpadMHTBUCTHYECKUE: IMOIIMO-
HaJbHBIE, KOTHUTUBHBIEC, MOTOPHBIE.

2. SI3bIKOBBIE: «O4YEBHIHBIC» (pa3HUIA B
rpaMMaTH4ecKOM CTpPO€ HCXOIHOTO M TIepPeBO-
JSIIEero si3bika, pasHuia B (oHeTHKe M opdo-
rpadun) U «CKpbIThIe» (00BEM 3HAYEHHS COTIOC-
TaBJISAEMBIX EAMHUI], X CTHIMCTUYECKHE KOH-
HOTAIlMH, JIEKCUKO-(pa3eojornyeckas codyerae-
MOCTb, a TaKkke ()EHOMEH «JIOXKHBIX JPYy3ei Iie-
PEBOTUMKAY).

KBaHTHTaTHBHBIM aHaNU3 OMIMOOK, JOIY-
IICHHBIX KOHKYpPCaHTaMH, TOKa3all CIEAYIOIIee
pacmpeneneHie OIMMOOK TIO0 BBI3BABIINM HX
MPUYUHAM:

1) ommOKM, BOZHUKAIONIME IO/ BIIUSHUEM
poasoro s3bika (75 %), K KOTOPBIM OTHOCSTCS
BCE OMIMOKHW, JOMYIIEHHBIE BCIEACTBAE OyK-
BAJBHOTO TIEpEeBOJA, HAIPUMED, «KOMNAHUU
0a6HO 0OBUHSIOM 30 UX...»,

2) ommOKM, TPUIHNHBI KOTOPBIX KOPEHSATCS B
CTPYKTYpE CaMOro WHOCTPAHHOTO si3bika (25 %)
(making it possible for them to organize them-
selves around specific business opportunities
without managerial intervention — umo denaem
BO3MOJICHBIM UM OpP2AHU308amMb Ce0sl BOKPYe
KOHKpEemHbIX — 0ellogblx  803MOdNCHOCmel  be3
VIDABNIEHYECKO20 BMeUamenbCmea).

CamMu TOMyIICHHBIE KOHKYpCAHTaMH OIITHO-
KH MOTYT OBITH pacmpefeNeHbl Ha TPHU IOYTH
paBHBIE KaTETOPUU:

1) cwmbIcnoBble (MCKaXCHUS, HETOYHOCTH U
HesicHoctH) (35 %);

2) S3BIKOBBIE (JIGKCHYECKHE, TpaMMaTHUe-
ckue, opdorpaduyeckue, WHTOHALMOHHBIE H
crunmctuaeckue omuoku) (30 %);

3) nmormyeckue (OMMUOKH TPEAMETHOTO H
nouatuitHoro tuna) (35 %).

B oOTHOWEHWH MOJHOTHI TEPEBOAUMOIO
TEKCTa CTYJICHThI TAKXKe JIOMyCKaIH OIINOKH, TO
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€CTh COBEpIIATH MPOMYCKA YacTH TEKCTa, Kak
oTMedanoch Bbime. CileayeT OTMETUTh, YTO
JAHHBIA THIT OLTHOOK UMEET MPSMOE OTHOIICHHUE
K CMBICIIOBBIM OIIMOKaM, MOCKOJIBKY HEyMECT-
HBIC OMYINEHHs BIMSIOT HAa Tepeaady CMBbICia
BOCIIPOM3BOJUMOIO CPEACTBAMH JPYTOro SI3bIKA
TekcTa. llpu mepeBoje C JIMCTa KOJIMYECTBO
nporryckoB coctaBmio 30 % OoT Bcex mOmyIIeH-
HBIX CMBICJIOBBIX OIITHOOK.

Cpenn owmmOOK, AOMYIIEHHBIX IPH 3pH-
TEJILHO-YCTHOM TEPEBOJIE PUBEICHHOTO BHIIIE
TEKCTa, Hauboliee CHJIbHOE BIICUATIICHHE Ha
JKIOPY TPOU3BEIH CIEAYIOIINE.

1. Jlormueckue OmMOKH, NEMOHCTPHPYIO-
HIMe HapylIeHUE JeTePMUHU3MA WU TIPHYUHHO-
CJICJICTBEHHBIX CBSI3CH, HAIPUMED:

DEDA uses digital platforms to give fron-
tline employees direct access to shared corpo-
rate resources and capabilities... — DEDA uc-
noav3yrom yugpossvie niamgopmvl, umMmoowl
npedocmasums  (PPOHMOBUKAM/NEPEOOBUKAM
nPAMOL OOCMYN K pPA30eleHHbiM KOPHopamue-
HbLM Pecypcam U 603MONCHOCHISIM. . .

B manHOM mpuMepe pedb HICT O COTPYTHH-
Kax KOMIIaHWH, KOTOpbIe paboTaIOT HAMIPSIMYIO C
KJIHEHTaMH, SKBUBAJICHTBI «(POHTOBHK» U «IIe-
peloBHK» 37icch HealekBaTHbI. COrfacHO KOH-
TEKCTy, shared corporate resources — 3TO «00-
HIUE PECYPCh».

2. Heymenune monOupaTh aJieKBaTHOE 3Ha-
YEeHHUE CIIOBa HA OCHOBE KOHTEKCTA, HAITPUMED:

Chinese companies have long been ac-
claimed (ussecmmuwt) for their manufacturing
prowess (mowwb, dobrecms) and, more recently,
for their pragmatic approach to innovation. —
Kumaiicxue xomnanuu oaeno o6gunswomcs 3a
CB8010 NPOU3BOOCHBEHHYIO ... (RPONYCK)...

OnHoOIi U3 BBI3BIBAIOIIUX TPYJHOCTH JIEKCEM
okasanace frontline employees (85 %). Konkyp-
CaHThI OMKMOOYHO MEPEBOJIMIN €€ KaK «Iepejio-
BUKW», «BETEPAHbBI», «IEPEJAOBbIC PAOOTHHUKM,
«pabOTHUKW», «COTPYAHUKW». 31ech HE00XO-
JUMO OOpalieHne K 3KCTPATHMHI'BHCTUYECKUM
KYJILTYpPHO-00YyCIIOBIEHHBIM 3HaHUsM. Hekorto-
pBI€ CIOBapy M CEPBHCHI AJIS MEPEBOJa CIOB C
NpUMepaMH UCIIONIb30BaHUSI B KOHTEKCTE Jar0T
TaKue 3HAYCHUS KaK: «IepeoBOH pabodmiiy;
«paboTHUK (PpoHTa»; «pabOTHUK, HAXOAIIUICS

Ha MEepBOH JMUHUM 1O Ooprde ¢ yem-1nbo (Ha-
npuMep, W3MEHEHHEM KJIMMaTa WIN MaHAEMU-
eif)». [Ipeamonaramock, 9T0 KOHKYpPCAHTHI, Y-
TalolIe HOBOCTH, YK€ 3HAKOMEBI C 3TOM JieKce-
MOH, aKTUBHO HCIIOJIb3YEMOH B HEepHO HaH[e-
MHUH W O00O3HA4aIolIel COTPYJHHKOB, obecrie-
YUBAIOIINX JKU3HENESATETHHOCTh O00IecTBa B
CIIOJKHOE U151 Bcero mupa Bpemsi. [lpu ocymecT-
BJICHUH TIEPEBOJA C JIUCTA Y KOHKYPCAaHTa HET
BO3MOXXKHOCTH 00pamiaThcsi K JOMONHUTEIbHBIM
MCTOYHHUKAM H, B OTJIMYME OT MHCbMEHHBIX Iie-
PEBOAYMKOB, Y HETO HET BO3MOXXHOCTH HAaOpaTh
B MOMCKOBOW CTPOKE 3arpoc “who are the fron-
tline workers?” nans MoNy4eHUs1 Pa3bsCHEHUS H
(OpPMYIHPOBKH COOTBETCTBYIOIETO YKBHBAJICH-
Ta, MO3TOMY €My MPUXOAMUTCS ONMUPATHCS JHLIb
Ha KOHTEKCT BHYTPU NPOYUTAHHOTO TEKCTa U
HCXOJIS U3 CBOCH OOIIEH dPYAHIIHH.

OObpaTHast CBSI3b C yUYaCTHHUKAMHU — Ba)KHBII
MOMeHT Jroboro kKoHkypca. Ilocne BwIcTymIe-
HUSI KQXKIOTO YYaCTHHKA JKIOPH 3aJlaBalio BO-
MPOC O CYOBbEKTUBHBIX OLIYIICHUAX MPH padoTe
C TIPEeIbsIBICHHBIM TeKCTOM. CTyIEHTBHI OLIEHH-
T TIPeIUIOKEHHBI Ha MEepeBOJ TEKCT Kak He-
npoctoir (20 u3 28 pecrnoHAEHTOB) U Jaxe
TpyAHbI# (8 u3 28). OT3bIBBI CTYIEHTOB O CBOEH
NEePEeBOJUYECKON AEATENIFHOCTH Ha KOHKYpCe
BKJIFOYANIA: «HEOOBIYHO, HO HHTepecHo» (21),
«HUKOTJIa paHee He MEePEeBOJUII C JIHCTa, CIOXK-
HO, HO HpaBuTcs» (7), «<HUKOTJa HE 3aHUMAJICS
HSKOHOMUYECKHUM IIE€PEBOJIOM, YYBCTBYIO ce0Os HE
B cBoei Tapenke» (10 u3 28).

Bce unensl x0pH cOrinacuimch ¢ T€M, 4TO
NpPEObABICHHBIA [UIS HEPeBOAA C JIMCTa TEKCT
UMell ONTUMAIILHBIA YPOBEHB CIOXHOCTH, & €T0
TeMaTuka OblLIa YHUBEpCAILHOH, HE TpeOyrolmei
Ul TIOHMMaHHA  Y3KOCIECHHUATU3UPOBAHHBIX
3HAHMM.

[lo oOmuM BrHeYaTIEHUSIM OpPraHU3aTOPOB
U WICHOB XIOPM OTMEYACTCs TEKCTOLEHTPUU-
HOCTh CTYICHTOB-?KOHOMHUCTOB M Oosblias
OPUECHTUPOBAHHOCTH HA ayJAUTOPHIO CO CTOPOHBI
CTYAEHTOB-JIMHTBUCTOB. JTO 3aKOHOMEPHO, I10-
CKOJIbKY B BY3€ JIMHTBHUCTOB ILIE€JICHAIPABIECHHO
TOTOBAT K CUTyallMH BHICTYIUICHUS C TIEPEBOAOM
Ha MyOJNHMKY, a DKOHOMHCTOB M MEHEI)KEPOB —
HeT. Peub CTyIeHTOB-IMHIBUCTOB XapaKTepu3y-
eTcsl BBICOKOW YETKOCTBIO M OOJbIIeH BhIpasu-
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TEJIBHOCTBIO, Y€M Y CTYAEHTOB-3KOHOMHCTOB,
OJJHAaKO MHOTJa B TEKCTe IepeBoja (oHeTHUe-
CKasg M MHTOHAIMOHHAas BBIPA3UTEIBHOCThH 3BY-
yaJla HECKOJIBKO NMPEYBEINUEHHO, YTO HEBBITOJI-
HO IIOJ[Y€PKUBAJIO JI0IIyCKaeMble IIEPEBOAUECKHE
uckaxxeHus. lHToHamoHHo Ooinee caepskaHHAas
¥ POBHAasg peyb CYOBEKTUBHO BOCIPHHUMAJACh
Jyd4lle, YeM W3JHIIHE IpaMaTHYecKoe WHTOHHU-
poBaHHE W TpoKcemHKa. HeyBepeHHas Tuxas
pedb, XapakTepHas OoJiblie Ui CTYAEHTOB-
9KOHOMHCTOB, TaKXe padoTalia B CTOPOHY CHH-
JKEHUs OOIIero BIeYaTIeHHs OT TIepeBEICHHOTO
TEKCTa, TaK KaK Takas Mojada 3aTpyJHSET BOC-
npusiTHe nonydyeHHor uHpopmaimu. [logobHas
CUTyaIlisl 4acTO BO3HHMKAeT HE OT HE3HAaHUS U
HEYBEPEHHOCTH, a B CHJIy CTPEMJICHHS KOHKYD-
CaHTa «HE PacIUIECKaTh» M IOHECTH CMBICI, 3a-
JIO’KEHHBIN B HCXOJITHOM MTPOU3BEICHHH.

BbIBO/IbI

[IpoBeneHHOE HCCeI0BaHNUE TIOKA3aJI0, YTO
KOHKYpC TIEpEBOJIa C JINCTa MOXET BHICTYIATh B
KadecTBe 3()(PEKTHBHOTO JHArHOCTHYECKOTO
CpPE/CTBA ISl BBISBICHUS TUIMYHBIX 3aTPyIHE-
HUH CTYJCHTOB NpPH MepeBojie TpodeccruoHab-
HO OPHEHTHUPOBAHHBIX TEKCTOB C IIEJIBIO MOCIe-
JyIOIIEH KOPPEKTUPOBKU W TPEIYNPEKICHUS
OLINOOK.

IlepeBox ¢ ymcTa SBISETCS BAXKHBIM BHIOM
HIepPEBOAYECKOH JEATEIEHOCTH, COBMEIIAIOIINM B
ce0e KaK HaBBIKM OBICTPOTO YTEHHUS C TITyOOKHM
NOHMMAaHHEM TIPOYUTAHHOTO TEKCTa, TaK M THO-
KH€ HAaBBIKM BBICTYIUICHUS TIepe]] IyOInKOH, yc-
TOHYMBOCTH K CTPECCOBBIM HArpy3Kkam, U UMEHHO
9TOT CIOXKHBIH KOMIUIEKC HEOOXOJMMBIX HAaBbI-
KOB TpeOyeT OT/AENBHOI0 BHUMAHHS B IpOIEcce
(hopMupoBaHUsI IEPEBOAYECKON KOMITETCHIIHH.

JluarHocThka W aHalu3 TEePeBOAYECKUX
ommOO0K, OMYIIEHHBIX Ha KOHKYpCE IepeBoia
9KOHOMHYECKHX TEKCTOB C JIMCTA, AEMOHCTPH-

pyeT pe3yibTar oOydeHHs MEepPeBOJy KaK B yC-
JIOBHSIX MPO(ECCHOHATBHON TOJITOTOBKU TIEpe-
BOJYHMKOB, TaK M MPo(ecCHoHaIbHOM MOITOTOB-
KH 9KOHOMHCTOB. [[MarHOCTHYECKUM MOTEHITHAIT
KOHKYpPCa, BBIABISIONIMM TUIIUYHBIC 3aTpyJIHE-
HUS KOHKYPCAHTOB TIPH OCYIICCTBICHHH TIepe-
BOJIa C JINCTA, HAMEYACT ONPEEICHHBIA BEKTOP
pa3BUTHSL CTpaTErMu MOJATOTOBKH MEPEBOIUU-
KoB. [IpoBeneHHBI aHATU3 KOMIETEHTHOM KO-
MHUCCHEH cabbIX M CHIILHBIX CTOPOH TIEPEBOIA C
JIUCTA BBISBIIACT CIEAYIONINEe HEOOX0UMbIE Ha-
npaBiieHUs] pabOTHI: Pa3BUTHE HABBIKOB UTCHUS
U yYMEHHE BHJIETh TEKCT KaK CAWHYIO HEICIH-
MYIO CYIITHOCTb; BlIaficHHuEe 0a30BBIMH 3HAHISIMHU
00 SKOHOMHYECKUX 3aKOHAaX, MpOIeccax W SB-
JIEHUSAX; YMEHHE OIHCHIBATH JKOHOMUYECKUE
MIPOIIECCHl U PeaTui CPEACTBAMH PYCCKOTO SI3bI-
Ka, a TaKXKe 4eTKO (hOpMyIMpoBaTh MBICIH Ha
PYCCKOM $I3BIKE; MOBBIIICHUE CTPECCOYCTONYH-
BOCTH IIpU pabote ¢ aynuTopueil. MHorue KoH-
KypcaHTBI, oOydaromuecsi Ha TMEepeBOAYECKUX
(hakynpTeTax, MPU3HAIOT, YTO I HUX 3TO OBLI
TIEPBBIN OMBIT MPAKTUKU TAaKOTO BUA MEPEBOJIA,
OHHM TIONYYWJIM YJOBOJBCTBHE OT IIpoliecca, a
Tak)Ke TPU3HAIOT HEOOXOAUMOCTh Pa3BUTHS Ha-
BBIKOB KOHKPETHO ATOTO BHJA MEPEeBOa, TaK
KaK OH aKTHMBHO MOOWJIM3YET IENbIA psiJi HEoO-
XOJIMMBIX TIEPEBOJYECKUX HABHIKOB. [IpoBomm-
MBI KOHKYPC CITOCOOCTBYET PacCTaBICHHUIO OII-
peleIeHHBIX aKIEHTOB HE TOJIBKO B pyclie Ipe-
MOaBaHUs MPAKTHUKU MEPEBOJa B XOJE TOIrO-
TOBKHU NMPO(ECCHOHATHHBIX IEPEBOAUYHNKOB, HO U
B pamMkax (hOpMHUPOBaHUS MEPEBOIUCCKON KOM-
METEHIIMU Ha 3aHSATUSX MO0 MHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky B HESI3BIKOBOM BYy3e. Takike KOHKYpC SIBIISET-
Csl IPEKPACHBIM CBS3YIOLINM 3BEHOM CIIEIHalH-
CTOB Pa3HbBIX MPOQUICH MOArOTOBKH (B YaCTHO-
CTH, SI3BIKOBOTO M YKOHOMHYECKOTO0), CIIOCO0CT-
BYIOIIMM TPO(GECCHOHATEHOMY H IPYKECKOMY
OOIIICHUI0O HE TOJILKO MEXKIy KOHKYPCAHTaMH,
HO U C 3KCIIepTaMHu B 00J1aCTH IIEpEBOIA.
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